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KOI'HUTUBHO-KYJIbTYPOJIOI'MYECKOE OIIMCAHHUE
3AT'AJIOK O ABJEHUAX ITPUPOABI

O. C. OpJioBa

Lenvio cmambu s6158emcs KOZHUMUBHO-KYIbIMYPOI0SUYECKOe Onucanue 3a2adok. Mccredosanue
NPOBOOUMCS HA Mamepude 3a2a00K O AGNEHUAX NPUPOObL PYCCKOAZBIYHOU U AH2LOAZLIYHOU KYAbHLYD.
Ilposedennuviti  ananuz noxaszviéaem, 4mo KOSHUMUBHO-KYAbMYPOLOSUYECKOe ONUCAHUE 302A0KU
NO360JI5lem NOKA3aMb MEXAHU3M KOOUPOBAHUSL 302A0AHHO20 OEHOMAma 6 3a2a00YHOM MeKCHme.
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Koznumuenoe (ppetimosoe) onucanue 3a2adku uinocmpupyem eé memaghopuveckoe «yCmpouucmeoy,
a KyIbmypoi02U4ecKuti KOMMEHMAaputi 00bsCHsem UCHONb308AHUE OAHHBIX 00pPA308 0I5t KOOUPOBAHUS.
3a2a0aHHO20 OeHOMAmMa 8 NPOCMpPaHcmee Kyibmypoi.

Kniouesvie cnosa: napemus, 3aeadka, cemaHmuieckas CmpyKkmypa 3a2aoku, oeromam, oopas,
Mmemaghopa, petim, KOCHUMUBHBLIL U KYTIbIYPOJLOSUYECKUT KOMMEHMAaPULl.

3arajka sIBISICTCS OCOOBIM BHJIOM TApeMHi, KOTOPBIM MPEACTaBIsIeT cO00M «MHOCKa3a-
TENbHOE N300pakKeHUe B KOPOTKOM (hopMmyrie mpenMera Wil sIBICHHS, KOTOpbIe HY>KHO yraJarh;
BeIpaKeHHe, TpeOytomee pasragku» [1, c. 147]. KimoueBas 0COOEGHHOCTH 3arajjKM COCTOM:
B CJIOKHOCTHU €€ JIEKOJMPOBaHUs. 3arajKa XxapakTepu3yeTcs HaIM4ueM JABYX 00s3aTelbHb
CTaBJISIIOIIMX — 3arafiaHHOro JeHOTaTa (OTraJKH) M 3araJlo4HOro TEKCTa (COOCTBEHHO 3
B OCHOBE KOTOPOTrO, Kak MpaBuio, Jexut meradopa. CpaBH.. Kous bexcum | 3emn
(epom) [2, Ne 1944]; | see to me, / | see from me, / Two miles over the sea, / A little
In a green boatee: His shirt is lined with a skein of red (the rainbow) [3, Ne
CIIOHOCTb 3araJIki — B OTIAJIEHHOCTU MOA00OMI, B MeTadopax, KOTOpBIE A€ T CO3Ha-
HUE OT UCXOIHOrO JieHoTaTta» [4, c. 97]. [loka3aTh, U3 KAKMX COCTaBJISOLIHA A7IbIBACTCS Me-
tagopa B 3arajKe, Ha OCHOBAHUM KaKWX MPU3HAKOB OCYMICCTBIISICTCS YIMOHMQ@IICHHE O0OBEKTOB
KOJMPOBAHHS TEM HIIM HHBIM OOBEKTaM JCHCTBUTCIBHOCTH, TO3BONUEKOTHUTHBHOE OMUCAHHE
3aragku. OOBSICHUTH UCIIONB30BAHUE KOHKPETHBIX 00pa3oB, npe):[CT@ame B 3arajike, mo3Bo-
JIUT MPHUBJIICUYEHHUE KYIbTYPOJIOIHIECKOTO KOMMEHTAPHS.

B kadecTBe mpumepa mpecTaBUM KOTHHTUBHO-KYIT
KU PYCCKOI'O HapoJa o cHere — benviii 1e6edb na auyax,

JOTUYECKOE OMUCAHKE 3araj-
cHee na nosx) [2, Ne 1971].

Q Pucynok 1 — beJiblii jie6eqb u cHer

Koruutn )@pymypy MeTaQOPHUYECKOTO «yCTPOHCTBAY 3araJIkk COCTABIISIOT: «HC-
asi 00J1aCTb-UCTOYHHUK; 00JIAaCTh-NIPUEMHUK; TUIOBOM CIIEHApHii, KOTOPBIHA

XOJIHas TOH
OTpaKkaeT TEPHBIC U JAaHHOW c(ephl MOCIeI0BATENbHOCTH CUTYAIHiA; MOHITHWHBIC

KOMIIO KOTOpPbIE CO3JIAl0T OCHOBY JUJIsl YIOA0OJIeHUS; (GpedMbl KaKk CTPYKTypa Hpeli-
cTa €pPEOTUITHBIX CUTYyallUii, BbIICJICHHbIE B HUX JIaHHBIE O CYIIECTBEHHOM, THUIHNY-
H 3MOXHOM JUISl TAKOTO TIPEJICTaBJICHHUS; TUIIOBBIE CIIOTHI, DJIEMEHTBI CUTYyalluH, KOH-

engzamms  perimay [5, c. 46]. Meradopudeckoe «yCTpOMCTBO» 3arajiki IMpPECTABHUM
onuie 1, B KOTOPOH penpe3eHTUpyeTcss KOJUPOBaHUE U JIEKOJUPOBAHUE JIEHOTATa HA OC-
OBE€ 3HAHUI W OKYJIbTYPEHHBIX MPEJCTABICHUN O MUPE.

Q KorautusHoe ((hpeiiMoBoe) onucaHue 3araJiki BBISBIISET dTalbl «MOHTaXa» U «IEMOH-
Taxka» MeTadopbl 3aragku, IMO3BOJSET OOBACHUTH MEXaHH3M KOJIMPOBAaHHUS JIEHOTATa,
dboKycupoBaHMsI BHHUMAaHHS Ha T€X WM HHBIX CIIOTaX, JaeT OMpPEIEICHHBIE IMOACKA3KH,
HeoOXxoauMble [Uid pasrajabiBaHus. OIHAKO MPOYUTHIBAETCS 3arajika B KOHTEKCTE KYIbTYpBI,
B KOTOPOW OBITYeT; U pa3raJlbIBAaHHE 3arajKyd OCYIIECTBSIIETCS C OMOPOM Ha 3HAHUE KYIbTY-
PBI, KOTOPO# JaHHas 3arajKa mpuHauIexkuT (cm.: [6; 7]).
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Ta6auua 1 — KorunTuBHbI KoMMeHnTapuii 1

CHer Ha MOIAX

benviil nebedw
Ha SUYyax cuoum

Koucruryupyromue
00/1aCTh-HCTOYHUK yupyom O0aacTb-IPUEMHHK
NPHU3HAKHU
ITpuponmnas, ITpuponnas,
PHPOZ [Ipuponnas PHPOZ
nanmadTHas 300MopGHas

Tunosble
clHeHapum

CHer JIeXHUT Ha ITOIIX
HEKOTOPOE BpeMs

ITosioxenue raeMeHTa
1 1OKaIM30BaHO
B DJIeMeHTe 2 Ha Bpems {

Benrblii 1e0enp cuaut
Ha gimax
HEKOTOPOE BpeMsI

@peiim / pparment

IIpu3naxku
THIIOBBIX
CUTyaIHii:

Ci10ThI

Kounkperuzamust
(Ppeiima

JJIeMEeHThI
CUTYALHH

Cuer

Daemedrt 1

et

JIexxuT Ha moJIsax
Bpems t

Curyanus,
KOTOpas JUIUTCA Bpems t

[ons
(o cHEeroMm)

DiemeHT 2
IHomoxxenue

Q

(o neGenem)

KyabTyposnornyeckuii kommentapuii 1.

B paccMoTpeHnHOM 3arajgke cHer, JeXallun

My Ha sunax. Kak caer B Poccum sexur nonr
Ha sAinax, ykpbiBas ux coboil. O6pa3sl B 3a
namMu KyaeTypel. O0pas nebens Ha ﬂﬁua;:om aet cHer Ha noysix. O6pa3 yebenst B Gonbk-

JIope Bcera CBsi3aH ¢ OENbIM I[BETO
bedywka. B pycckoil TpaIulinoHH
MOTOBOPKU M TIpUCKa3ku: Kak Hu
He AcHbili CoKON nodbIMaemcs..

cmom none 3a0enenucs...
K CHezy, a 2yCb K 00HiC

[9, c. 88]. Tak, pycc
CKOM TpaIUIIMOH

e, ynogoOmsiercs jedeto, cuasie-

IBasi 3CMJII0, TaK U J'IG6€I[B J0JIro CuauT
OTHOCATCA C IBETOBBIM, BDEMCHHBIM KO-

MMBOJIOM YHCTOTHI U KPacoThl; CPaBH.. Oenast Je-

THHE MHUpa 00pa3 CHera Takke BCerja Oelblil; CpaBH.
ucst, benee cnezy ne 6yoewn [8, c. 309]; He cuswiii oper,
e lebeov benas (cepas) evinavieand... He benvi cneeu 6 uu-
25]. CpaBH. Takke HapoAHbIE MOBEPbs: Jlebedv nemum

. 401]; Ilpunemarowuii ocenvio ebedv Hecem cCHe2 HA HOCY
apoaHasl 3arajika O CHere pasrajJbIBaeTcs C OMOpOi Ha 3HAHUE pPyC-
TYpBI, €€ ITAJIOHBI, CTEPCOTHUIIBI.
a7k, OBITYIOIIEH B IPYrol KyIbType, OyAeT OCYIIECTBISITHCS C OIMO-

Pasranger
po# Ha 3HaH & KYJIbTYpbl, KOTOPOM JTaHHAs 3arajka NpUHAIEKUT. B kauecTBe npumepa
HUTHUBHO-KYJIBTYPOJIOTUYECKOE OMHMCAHUE 3aTaJIKi aHTJIOA3BIYHON KYJIbTYpPhI
nie — She washed her hands in water / Which neither fell, nor run; / She dried
ith a towel / Which was neither woven nor spun (dew and sun) (Ona nomeira py-
, KOMopas He meyem U He nadaem, u 8blmepia ux nojiomenHyem, Komopoe He mKaiu
HeWpsiu (poca u connye) — nepeson Ha) [3, Ne 1104b].

paccMoT
0 poce
her

Pucynok 2 — Poca, coJIHIIe M MBITbE PYK

196




Tadauna 2— KorHuTHBHBII KOMMeHTapHii 2

Dew and sun She washed her hands
in water /
Which neither fell, nor
= run; /
She dried her hands
with a towel /
Which was neither wo-
ven nor spun o
00s1acTH-NCTOYHUK Koncrurynpyromue OobsacTb-TpHEeMHMK
NpU3HAKH R k‘
[Ipuponnas, AHTpOmHas, “
pacTuTenbHasl, BOJHAs, Bonanas BOJIHAS, Q
KOCMHUYECKast apTe(bam
Tunossie Cutyanusi, B KOTOpOi \
Pano yrpom Ha pacteHu- ryan p
CLHeHaApuH aneMeHT 1 coBepiaer
SIX TIOSIBISIETCS pOca; He- o CBY HEKOTOpOe
nericteue 1
KOTOPO€E BpeMsI B MOET PYKH,
C 3JIEMEHTOM 2 BpeM t,
JIC)KHUT HA JIUCTHAX, a 3aTcM BLITI/IpaeT nux
a 3aTeM COBEpIIaeT .
a KoTJa IpUrpeBaet N & IIOJIOTEHIIEM
nelicrehe 2
COJIHIIC, BBICBIXACT
C DIIEMEHTOM 3
®peiim / pparmeHT Onemenr 1 “ -
[pusnaku Pactenune buo eckas HeBymka
THIOBBIX cy
CHTYalMii: OpTraHu3M)
CJ'IOTBI \ aBHasdA 4aCThb
JieMeHTa 1
JIuctes Pyku
Konkpernzanust
per { Popma
(ppeiima
Q DneMeHT 2
DJIeMeHTBI Poca J C Bona
CUTyalMu OCTOSIHUE

(>xmakas Bosa)

Ha Macre%x oOpasyrorcs N

@ Nocks HeticTeue 1 JleByllika MOET pyKu
OnemeHr 3

}(JJIHeqHHe IIy4d OyHKIUSA ITonorenue

(BBICYIIBAET)

CoJIHIIE CBETHUT Heymika

1 BBICYIIIUBAET HeticTBue 2 BBITUPAET PYKHU

Karuid POChl MOJIOTEHLIEM

k"{(y.nI)Typ0.110ruqec1<m7[ KOMMeHTapmii 2.

B aHrnos3pr4HON KyabType CYIIECTBYIOT Pa3iMYHbIE BApUAHThI TAHHOM 3arajku, Ko-

phIe, COTJIaCHO aMepHuKaHCKoMy mapemuoniory A. Taiopy, BO3MOXKHO, BOCXOJAT K CTa-

PUHHOM IOTJIaHACKON Oayane «YxaxuBanue kanutaHa BemmepOypua» (Captain Wedder-

burn’s Courtship) [3, c. 463], mo crokeTy KOTOPO#l BO3/IOOJCHHAS KalMTaHa COTJIAIIAeTCs
CTaTh €ro KEHOM TOJIBKO MOCIIe TOT0, KaK OH OTrajiaeT Bce ee 3araaku (cM. moapooHee B [10]).

B paccmoTpenHoO# 3arajike Karmid pochl, JIKaIUe Ha JIMCThIX, YIMOMOOISIOTCS Kal-

JISIM BOJIbI HA PyKax JIEBYIIKH, KOTOpasi MOET PYKH, @ COJTHEYHBIE JIy4H, BHICYIIMBAIOLIUE POCY

Ha JIUCTHSIX, — MOJIOTEHITY /IS pyK. B OCHOBE Takoro ymoao0iaeHus JISKUT CYIIECTBYIOIIHI BO

MHOTHX KyJIbTypax oObluail — yMbIBaThCsl yTpeHHeH pocoil. B Benukobputanuu co BpemeH
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S36IYE€CTBA PACIIPOCTPAHEHO MOBEPHE, COTJIACHO KOTOPOMY, YTOOBI cOepeyb CBOIO KpacoTy,

JEBYIIKAM HY>KHO YMBIBaThCSl YTPEHHEN POCOM UITH JIOXKUTHCS B TPaBY, UTOOBI COOpaTh Karaiu

POCHI BCEM TEJIOM; a JUIsi CKOPOTO 3a4aTusi peOCHKa — B MOJHOJIYHHE HYKHO MPOBECTH HOYb

Ha TpaBe, YTOObI HAYTPO MOKPBITHCS POCOIl, KAl KOTOPO, 10 MpeJaHuio, o01a1aloT Maru-

yeckumu cBoictBamu [11, c. 171]. Mcrounnkom 3Toro oObiuas, BeposiTHO, siBisiercs Ilot-

JaHaud, TJe BO BpeMs KeJIbTCKOIo Mpa3JHUKa Hayaa jieta, | mMas, u3JaBHa MPUHATO HA pac-

CBETE MPUBETCTBOBATH COJIHIIE U YMBIBATHCS POCOM, KOTOpasi, IO BEPOBAHUSM JIPYUIOB, CUU-

TaeTCs CBSIICHHOW U JapyeT MOJIOAOCTh B Kpacoty [12, ¢. 61]. \
3akiaouyenue. Takum 00pazoM, KOTHUTHBHO-KYJIBTYPOJIOTHUECKOE OMTUCAHKE 3araJIoK

MO3BOJIET MOKa3aTh MEXaHW3M KOJAMPOBAHMS 3arajlaHHOTO JEHOTaTa B 3araJloYHOM TEKCTe \O

KorautuHoe ((hpeiiMoBOe) onmucaHue 3arajJiku pacKkpbIBaeT e€ meTagophuecKkoe «yc

CTBOY, BBISIBIISIET OCHOBY ISl YIIOJI0OJICHUSI — KOHCTUTYHPYIOIINE MPU3HAKH 3araJIKI; 8-

TYpPOJIOTUYECKUH KOMMEHTApUi OOBICHSIET 00pa3bl, KOTOpPHIE JIe)KAT B OCHOB rajlox,

B IIPOCTPAHCTBE TOM KYJIbTYPbI, KOTOPOH 3TH 3arajKu MPUHAJJICKAT.
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@ The article deals with cognitive-cultural description of riddles, as applied to riddles about natu-
a

I phenomena in Russian and English-speaking cultures. The research carried out shows that cogni-
tive-cultural description of riddles illustrates the mechanism of riddle denotation coding. Cognitive
description of riddles(frame) shows their metaphorical “arrangement”, and cultural comment ex-
plains the images used to code the riddle denotation in the particular culture.
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cognitive and cultural comment.
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